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Abstract

With the development of society, language is increasingly diversified, and human cognition is con-
stantly improved. Polysemy is an inevitable result of language development, especially in English
vocabulary. There is an inevitable connection among the semantic items of polysemy. The differenc-
es between Chinese and English polysemous words are prone to lead to translation errors. Based on
the phenomenon of polysemy and the theory of prototype category, this paper takes “heavy” as an
example, analyzes the translation teaching strategies of the polysemy "heavy" in Maritime English
texts, with a view to providing reference for the translation teaching of other polysemy.
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1. 518

WNCAEE 5 52 T o0 . AR AR SRR I (I 1E SEFRIZ I 28— S = A7 R T il Wi i 13 5 g
i HAET RS R ke R — R R — KA. RGBT, AR — ) T AR
AR ] 2 LRI RSB, AR R EE R EEE BEENIERS S, I
HRAE Mg AU L PR SR Uk, i Tl SaB o L I s s R e s S, Lig
FEWIRIESEAME, =X EIRIRIE, TN R, RS SR Ik Oy s . 7295 Hlia T A R,
SRS H AR OL R, SN S A SR AR I F SeiE, £ [ PR A AL A I r 1 P HE B8 £
PR R, HBOMAERAR B Bea S b R IR RO S0, $2 20— 2 SCRI IR BEAR .

2. —AZXMREFEEEHEE L

A2 LR E WAL T NFGE ST P efaie —FaiCR A P B A LR AR BRI ) S
(Lyons, 1977) [1]. AAIE 5 50— 22 308 SO DURNC I REAC R SO FEATEE, 3l A0 5 BTN
WREAVEA, fEC RS A AL 2 b, A 2R I 2 A8

1953 4, TGRSR 12 4% (0 SR AR BL1E (Family Resemblances) 52, iZEHiE AN,
VB DARE— e 5 AU IR, e AT A € SO K A e 1, (B A il 57 F) 2 il 2 ol
SR B ADAFAE— AN IR, RIVR G2 R AR AR (R, 2019) [2]. Rosch 2 Hi A JR AUV B B 18 fE o)
FIRARNE SR B BT 5 . il o, —3a] i 32 255 SORRON IR SCmielrh i SO, RIK 2 “R% 0
X7, HAl AR NIA % X0, RIBHR S HRELT o X ORI &, ZIeRER, eI
O LCTUETTR, P HEBRR, MR X% .

3. HEig“heavy” —iA% NAES

“heavy” 7RISR U ARE, OGBS AT — BRI T AR, JEREIEME A . BRI S
By (BEBCRIR LY B “heavy” BB X E %, W1Fs[3]:

PR JE AU B S RN G5 THE AT A, 22 S “heavy ” FAZ 0ot SCATHff 8 R Pt 48 PN 55 1) (Sl RG] gt )
RSB, B ERY, UUR: ELE KA. 40 heavy metal B NE 4 )8 B4 heavy cruiser %A
FICPEM: heavy industry PN E T,

BRAZ 0o SLIRAN, Bl B A 2 U 2208 “ B AR BAEDCE R I 5] B LI, heavy IS SCIE(H B/
FEE AR, (EHOE Y R, Bamr A A4t 7R B gE A (R, IR AR 2 SRR Ok 5
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FEHEMIER . WEIE S Rk e SO — 3 R TRER) KRB AR s 51 — & (B hRiR) . & XAk
Ui, EFREAG S AN, H “HEERG” BHOCFRS T NIRIRIECR R B St AR N
R E bR, ZWRAEH —FKF U —#FH (£, 2019) [4]. HFE TIHIK heavy f1)T:

1) John handed over his resignation letter with a heavy heart. ZJ5.Co BT E BT T H OHIFEE.

2) | can’t bear the heavy novel.

AL B2 IX A A Z RN

(1) A5 (2) 73 530 B R O AR DT EE MR B R Z R IR . “heavy” BAZC LTI “ B 45 NDAUTE L Pl
O TEER I BAARLS:,  DR S B I, 7 A3 — BT

3) He had been feeling drowsy, the effect of an unusually heavy meal.

BTz TR, i — R B & BT .

BIR)FE KRR, “H” 5 “B7 M, BER, Sa0Q)iEt, SUCKHENC, MidBAs dife i
B BRI, Oy BRI RERT .

4) They had employed heavies to evict shop squatters from neighboring sites.

AT T — ST RD, BT AA B o i R R L E T

5) The butcher is preparing to kill those heavies.

TS B RIEME A S RSB R

151l (4)F51 (5) 73 TR RIXHRINE & 1% 2 AR BE S B A s 45

X BN 2 CWOFARB 7 R ZT0oRHRR, Tl AR A B2 Bl B R

JEIEX “heavy” — i BIE AT AT R, — AMANE B 2 PP B 2 AR 0GR, 1 A it
Mgy R 77 RAFAE S B2 B D IR . SR 22 ) H AR RSB O BE X 1A U SR, AR, TR e
PEAZ O SO FER b, AR DRI 1 AR A 0o 3] SCRTREF AR I 51 FR A S DVIRIF B AR L2
) BRI AH EL 2R R AN F T B30 BOM RN B B4R T, A T I A e il S B
4. FBWRCBFAEER

PE—i 2 L, R e R Erp R 2 A . A AR, H A ] SOR Bl in] A
FEDX S I % “ heavy ” — 18] 2 SCIITE SCHR R 3 M T, 5 AR 51 W B AR H s fa R IR e .
FUMFERAT BR A G, MR 2R WU B R o8, SR MBI UATE, IRE A2
2, WA E I 7R A R IR, TR B R Rt . DU ICE T “heavy” N, AT
ST AR R S S B BV E S T

4.1 BMENFETREARRY, fEFFHTE

S VB AR S S AN R B 2 I AN R A RIK o 380 7E B AR RV B B S e, BAEAN
I FRI B B T A [R] AR 280 - B . Wallace WA, 00T 0 2 AR IR 6 e SCI R LR (3R], 1K 83l iR i
REARN; A2 AEE S REIMRE S, NS BT RBLX Y —H TARMIACAEAFRESE HE EZ2 A F I
FRRE o TR 0 AT LAGE 2 b Sy () 8 SO — 2R g, Bl SRR RIS I (R A E 2 AL, TR
St 1 20 AT LA A B 2 T8 SR ML, 35 B 22 AR B 22 SR A% LI (R I REma e G R, 4
i N X b B 1 R84 AR, R BRI 1 X — M & 4 45 24 4E (Wallace 1982) [5].

4.2. FENFHE EE BRI EF R

PR R —E ORI A M T Bl 2 AR AR B S B e B 2 R L, SRR UM
L N IR 5| A E BB IS FIR R 575, BL “heavy” TEUHESRICIE LA NI
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42.1. Bk

HIRE TR ST F S N A B SRl B S S RSO, DAEEARRE YR AN H S R SRR PR
HRRE B R . HIREGEE, B9, EFHSEEEEISCARF 2, E SR .
TR, RECE BRI EE 7, (TR B B AR L.

Lt “heavy cargo” R ¥y “EIR” , FrEETEIREEIASHYMES, NERYIIL SR
[RI#/N T 1.1328 S2J7K/MEY 40 3777 98 RUME BRI AR O L B, S5 A RIIE 2 8. RIlG, SRIVE
BETER RN (SRR T L) s — 0B S “EHIN, Pis LLERI” .

FECtn “heavy fuel” , SRH (FEBCRTUL) B —J0RE X “EEE RN , BN “Hil” . Hl2R
MR BRI SE S PR AR BRI, HAR AR T ER R, FUICRH BERREE N “E
w7 —H TR

UEAh, JAIE AT AFE G R Bk« “80” 5L IR S (ZE 0k, 20, 2018) [6], 41 “heavy
deck” RN “EAHAR” ; “heavy cruiser” n ¥y “HEALKEEAL” ,  “heavy water-tight door” ¥4 “
RKET]” , XSGR B 5 R T B E, (8T 3.

422 BiFE

BT AR S Z AR 2SR, 757 B R I DO RO AR A e, P8 5 e B a2
SR PRI, A EF RSO FHE X, DRSS JE SN A R 5 5 S TR L. i3 0EiE
HRAFLE R L T BR F SR (7 VA8 T 2 B AR . 71392 SURT LA AR AN 5] F s

1) eV

Ly SR FR A ] L A ] PR SO AR JF SR S, DRI, TR R AR RS S AN b R
HiA o bl “heavy sea” , WRILATEIEA “ BN 2ERGE SURAL, SEFEAHF L. SHnH
KT “heavy” (GRS “FEE K, BAUTK” AKX —IAfE AR 2 o8 S X, PRI ERATTAT LR
G R ARIAS RIS BATTR G, 3E— AR B S T I8 5N Y R 7 I — % X [ 3, “heavy
traffic route” BN “ HISHL” AFFEDUERB I, B K ame L, i RGEh 5z
FEMR R nl HERf B < BT Rig ik ” « B “heavy weather vessel” , BB E RN “BEH KA
HATIIAE ", BATS RV FEMRIE ARG T . SRR, MPERT. g, 1%
BEFIIR 2545 77 T BE W% ATV Hh i B B AE A& PR UL A XU . AR BEAE S 25 R A0 AT B &3
itk R —F b Rik . BRI FEATA LAEE— B HEWr “heavy weather vessel” 0y “I& itk RIFIM " , ¥
)

2) 5lHE

G VR MRS B SO AR R, B AR BRI AL B ) R R R, B
REEDUE IR IR, BBV RIDOER 6], 5 S0 P2 1 S i AE R b 208 R (B & AT, 2009) [7]
BT BN G AR SOER e 0w W AT DO, AR 223 75 1 S 3 AR BRI S 10 S,
SR A R A ] OB S, e (N KR PR S AR, ANRERA D) RIA TR A S IR, FRATT e BRI Sk
JEME 5] By, ARAE B R SCIE AP R, MIZAEREAR B R, K ST S, R
W PGBk RIE . 5] HE A A

— RN BRG] R R . BHE SRR E, ARG AR, B, N TAZSES, T2,
S8 — e SURR IR, BRI B B R S i R = . W “heavy ring” ,  “heavy” MIAE R “H
(97, T “ring” AR “HIEY” , AAEEN “ER” WSHAIER, A0 B TR SIS 1
R RSB BIRE , FE H AR O ST A B B A5 AR A g5 A PR AT R A, B CE
17 X EE B BN G R X RS, AN CTRIIRT
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HRRE R G R RLER . BT REEACSCZE R, R S RN RS B AR E YR, @
AR EE T NEE R RPOE, TR ERIEES N B Y. #lln: The heavy crossed the Drake
Channel and finally reached the Antarctica. — i E#648 1 8 5 Soig ik, S A F AR B “the + B4 A7
YT, i, “the heavy” fEMAE B A 4. SR )G, HRHEIESEH 1) “Drake Channel” 1 “Antarctica”
A LA H 2SO I 3SR, 454 “heavy” HIRZ G A “ BT, & HERT “the heavy” 188 “ERE” o

3) fiRRE:

W E RS, 5] FVE R V28 TE 00 AR TE B R AR, ) ] LA B AR i E 4T 801%% . 40 heavy lander 7,
“lander”  “HRiM” &, FULTTDEARS], B0, mamMABOEE, RERANCE, H4h
heavy (9% 3, BI “REM” , #—BRHEER TR aE” , “—MROE” £HRMAEHEIRR
IR PE, SHE SGRERL, BHagN Rk,

F4b, Bl “heavy duty lubricant” ,  “duty” 7EREALYR gy, Wi FUR M RN «m ST
B “SRINFIEM A7 KL IES, PRI T BAURE AR s I Th AR . BT e e
WRRRREIER. Sk, T RS . Bk, AT DUsE R RE R AR “H
T, |k, SR E FREERT , E T .

4.3. FHMENFEMENZEERL L FH LN T #

VBB b2 ) S ) R A 7 e ) ] SR RO (o B0 T V00 3 25 2 P e e SR 5
IR AT ERPAUSEDIIRNC, RSO B, B H IR R AR R . Blhn, R T AT AN T
FURRR, BRI N4 072 —Fh o R 7. 1960 4F 8 [F — {5 A A T AR i DL s
(Becker) & HA T —Ffm fudar, i8R MG, ARG nINETEAE FRIER, Fe A —Meaeis 2 35° 445, 1fi Becker
RO RORELE e 60° I, SR M Seik B T 35° b kL), TEINEH W 4kE s, —EikE 607K
b, AIRRER & TR, o T AR B3RP . X P s S IRIE A1 4 “heavy duty lubricant” , (Ih4b
1 duty B GUAT), (HSET DA ARAT M50 Ot Tk, A AT Wk DA DL o 44 3 b s 67 £ 1D
heavy-duty rudder 2y “Becker rudder” , B APGENIA “ VIEHE” o 12— FhdE T SO R 2R B 7 7%,
DA IR BT A S R A B 5 o F T L, 7 A k2 SO R T O B A bt 5 | 5 A IR ]
X ERRE, s
5. &51F

B AL 2 P L ASE M AN 30 e, 8 S AW E AR, IR EBUR T TS G A
Z LT AR . DL IR T “heavy ” J9fl sl 2 [ HLBRE . BIRREANEE T AL P e S R BTV
HUMAE 5 S22 AT RN VISR, N2 R 2E B B AR, 48 e gt 3t 35 B = A P A 3]
PR AR E BT InsExt A 2 SO IEE SR . JERI X LT “heavy” — R TR XY A
Kb, BRI T HAENR SRR S HOAE S DIYIRE RS AR R B T A T A .

BB

ARSGEAEZINE AR T e . ZITERNR SR BB 55 SLBOLAG 352
mHEH, (EARAS ], BB RIEIEET. Ht, RZMRRMBGE!
EE&WH

LTRSS EAIH o ARAERIOEE SRR (WS-
L18BAYY004) FrBetEwfFi iz —. BHoTTm: RUEZY . BRI,
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